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(1) Recipient Customer number {16034 - 2
Delivery note Pageloi2
Magna PT S.p.A. .
Via dei Ciclamini 4 (2) Notice of recelpt {3) Delivery note
70026 MODUGNO (BARI) 80170583
TALY (4} Shipping date
Feb 3, 2023
(5) Sender Lieferantennummer 94005190 |(8) Frelght (/} Receipt Invoice
Paid Unpaid | Wagon Forward.
(8) Plck-Up-Sheet
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co, KG Cargo 5::[-‘;?;
Stralbe der Dichtungstechnik 2 Expross (9) Date
94559 Niederwinkling
Post Own
vehicle
{10) Your reference | (11) Order number / Date {15) Supplementary data | {12) Our reference {13) Extension {14) Order confirmation
430 550004552301 Lisa ABmus 30000707
e e — e = T N UGPSR X N Y pEa— i —_— «———;—.-d—u:,..:-;‘:.o-z-r-__b_w--...:.... ==
{19} Shipping type Pald Unpald | {21) Packaging type {22) Shipping mark {23) Total Welght (KG) (24)
DHL Global Forwardi Gross Net
X see below Packbahn 2 164.97 80.99
{25) Involce address (26) Untoading location
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari) 14249
(27) ltem (28) Material number (29) Description (30) Quantity {31) Unit (40) Remarks
(21) Packaging detalls
10 50003590 68,5x2,5 0X39 O-Ring 56.545| PC
9009087661 3 \ld’ﬁ"
Quality and tolerances according to 130 3601
class A characteristics NI QO ¢ 5,
Kd.zeichnungsnr.: 9009087661 ~J
Kd.zeichnungsindex: A V. 21.05.2021 Sy \z (-(\'Q.LO
Vorgangsnummer: 47948 \Q (D (
Batch 1064543 - 47.545 PC
Date of manufacture: Feb 3, 2023
Batch 1061115 - 9.000 PC
Date of manufacture: Dec 19, 2022
900083 61000024 4315MagnaModugno 38|PC
TBA-520880
- 7 37 x 150 PC i
1 x 1,045 PC
200084 61000312 Palette800x600mmMagnaModugneo 2|PC
TBA-501568 '
900085 | 61000039 'Abdeckplatte800x60 MagnaModugn 2|PC
Tea-520022 KU ERE .l
ACCETTAZIONE MERCE KUEHNE+FNAGEL s«
Quantit dichi rata.’Sb ST Via dei Cidhamini, snc- 7026 Modugnp (BA)
Quantita effetfiva; R
Tipo Imballaggic: . , 0 :
Quantita Imbglfi: L.- ) e 08 FEB 2023 -
Conformita alle %ﬂe d'imballo: \g B .
pata prmil: (6. Lo LR “Ridevuto con|riserva di
Firma . ok -1
- | verifica su qualita e quartita
{42) Remarks (43) Quantity check {44) Quality inspection {45) Reciplent (46} Involce verification
Date
[oL(Ne
Name




VDA Recommendation 4922, Version 4, June 2010

s &
- '
1) Sender 2) Supplier nurnber 91005190 3) Shipping order numbar
DT Wallstabe & Schneider 4) Senter number at carrler
Strafe der Dichtungstechnik 2
94559 Niederwinklin z
g Freight order T 1]
6) Date Feb 7, 2023 7] Relation number
5) Loading point 1010 Transp. 1000
&) Shipmentnumber 27066 9) Shipping carrfer 40} Carrler number 183291
11) Reciplent 12) Customer number 446034 ggm%iggﬁﬁgfzfxpn Solutions GmbH
93086 Wérth a d Donau
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI) Phone 449 8433 - 44... Fax
ITALIEN
13) Bordero loading [ist
14) Dollvery / uploading polnt i 15) Sa—nde-r ct;mm;‘r;;l;;lha ;hipplng carrlr.'r — -
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO {BARI)
ITALIEN 16) Incomlng date Feb 2’ 2023 17) Incoming time
s amiation 19) Quantity | 20} Packaging R ECLT I b i Sl e
80170583 2 | Palette800x600mmMagn Dichtungen 2768 | 164.97 |
884F182F 2 2 Biehtungen 612830
~
Qe
r—— —
Uo S -
Total = Vol f Load met Total: ~r 2 -2 o
? al (9 olume { Load meters 9'7’63 . ‘46((‘8#

Dangerots goods classification

Dangerous goods label

30) Prepayment of charges

FCA DTWS Niederwin

11,494.44 EUR

31) Value of goods for transport insurance

32) Transport insutance of the carler

= = - S Y

33) Attachement

41) Acknowledgement of recelpt (Driver):
Shipment complete and taken over In corect state,

34) Order number

35) Account assignment
3B6) Means of transport
37) Truck code
38) Dispatch type Truck 39) Payrell key

40} Acknowledgement of recelpt (Reclpient):
Shipment complete and taken over In correct state.

\ Company stamp / signature

Date ‘Timea Slgnature

43) Es gelten die Allgemeinen Deutschen Spediteurbedingungen {ADSp) In ihrer jowails
neuesten Fassung

42) Consignment contalns for exchange 46} For freight forwarder

Euro-FlatPal.{FP} Eurc-Flat-Pal.{(FP)

Euo-GiidPal(GF) g § | Eeus-a ﬁp A AGEL s.rl

Via dei Ciclamii, snc- 74026 Modugno (BA)

Vendor humber

I

[—]
j==)

Shipment number
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"Ricevuto compfrisdrva di
verifica su qualita e quantita”




Los pariles encadrées da [ignes grasses delvent &te ramplies par lo transporteur

The space framed with heavy Iines must be fil’ed in by the canfor
Spatiul cu chenaringrogal trebula completat de transportator

1-59-16,18+22

A romplir sous |a responsablilé de Mexpéditeur
To be complated on the sender's rasponsability
rnpleta pe rispundared expeditorului

As

g LS ¥0/Hos g3
LETTRE DEVG";____LTIDNALE INTERNt’_I"IOHAbjONSIGNMEMNDTE SCRISOARE DE TRAMSPORT INTERNATIONAL  omens

Fﬂyﬂcoum’&’-’]’aﬂ [ .

4 Expéditeud (nom, adresse, pays)

6 Teansporteur (nom, adrasse, pays, autres réfdrences)
Sender {name, address, Colk Ll 12 me 3 % Cami p dd ther raf:
SRl tg alder o e e 8 398 424
gﬂ J ad Co. K ALDESTAR TOP TRANSPORT S.R.L.
e vt Waistaby & SIS ot GmbH & C.U.L.: RO 29895222 - J3/324/2012
- egetedin X 2 D-94553 k Fizdervniding Loc. Bascov, str. Serelor nr. 55, jud. Arges - Roménia
st sl Tel.: 0040725100010 VW A =
E-mail: office@aldestar.ro ™ U oW ‘V//
Destinatalre (nom, adresse, pays) 7 Transy Hs fva carmors f transportator(]) succesiv(i)
Conslgnee (name, addrass, country}
Destinatar {rumo, adres#, Lard) Nom / Name / Nume
e Adresse / Address / Adresa
MAENA PT S P.p )
. c - e-!‘CL 2 M!tHf" 5{ Pays { Country f Tara
Y'ﬂ A =t Regu el acceptation
Recalpt and Acceptance
Marfa [hratd st acceplats Date/Data Signalure / Samnéturd
3 Prise en charga de la marchandise / Taking over the goods / IncArcarea marfi: g Rdsorves et absenvations du iransporieur (ors da la prise en charge de la marchandise
Lieu /Placa f Locul Carrler's reservalions and observallons on taking over the goods
Obzervalil ele transportatorulul Tn moementu prelednt rmdrdil
Pays f'Country / Tara
Date / Qata

Heura d"arrivée / Time of arrivat f Cra sostni ~—Haure de départ Time of departure / Ora plec2ril
4 Livralson de la marchandise 7 Dellvery of the: uaodstf uv‘ﬁ'r'a? rharﬁi;

uau!FlacBILﬂ%TUaHﬂd E;‘} b".‘l Z009¢8 MOAU@ NG

Pays/ Country { Tara E_, LI
N
Haures d"ouvartura du dép‘g‘; \Wm‘EBEsH Epénlng huurs‘fom lacare se dasﬁﬂgﬂpuﬂd W’ A'

seae

,ﬁ,‘ ,ﬁd‘ ] 1. o F
5 g'::gw""’ﬂ @ iy ;; NE'Jn “I ,‘c, ,_B:i &0 Ducurments remls au fransparteur pas Texpédileur
;% b~ lobns Yl Documents handed to the camier by the sender
Instructling spaciala ele expadifrulul Lot d folor prodats faitsp do citre axpediton mar]
40 Margues ef numéros 41 Nembra de colls 42 Mode d'emballaga 43 Nature de la marchandise 14 Palds brut, kg 15 Cubage m3
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Gross weight in kg Vaolume fn m3
Marcl gl numera Numarul de colete Mod da ambalara Natura méri Greutate brstd in kg Volumutin m3

0 PALETT 2763 ke

E BB EST

- TOR TRANSPOET
L Ti}@ )

Numéro CNU Nemvelr 13 Numéro d'4tiqustte Groupe d’emballage (ADR")
UN Number Name see 13 Label Numbar Packing Group (ADR")
HNumar ONU Vazi numa 13 Numiirul da etichetd GruEul da ambalare (ADRY)

1 Convenbons particulibres entra [ expditeur et le transporteur 17 % b)‘ ?a Expéditeur Destinatalre
Special agreaments betwoon the sender and the eamiar 28, Sender! Expeditar Consignoe / Destinatar

Sa pitfesto do:
Convenlil speciale stabilite intra expeditoru] marfl §i transporiater Frix de transport

Carlaga charges

Taxa do

Frais accassclres f
Supplementary charges
PIat suplimentara
Croits de douane /
Customs dutles

Datorii de vama

[Hav)

NI {MIEWNU [RURC]od Uip ofuff Buin ed feuojuow ‘eseajnoped prpgut ep zea u) -
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*dnosg BupioBd pUB JAGUIRL 28] OLLL 'G HBd "H IV U] SPUBEIIP LONEULWNSep [epsds 65 3f puR | SSO[ WK Spoos Jequinu N (ULWAICS oy} o BUJ| 158} olf) uo Lepuall epo6B snalsbiuep Jo ases by -

@602 ep |ndrub |& gieyane ed ep jupwny

Aulre frals f
Other charges
Alte costuri

8 Autres Indications utiles 19
Cther uselul particulars
Pracizirl uifle alter parti sau autorilatilor compatents

Remboursement
Cash on delivery
Suma ramburs Ia fvrare

Ce transport est soumls, nonobstant toute clause contralra, 4 la Conventlon ralative au contrat de transport International de marchandlses par route {CMR})
20 Thls carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Conventlion on the Contract for the International Qarrfage of Goods by Road {CMR)
Acast transport @ supus, Indlfarent de orfce clauzd contrard, Convantle relative fa contractul de transport Internatiopfat dy mérfurl pe gosele {(CMR)

alw
21 Etablia & / Established in / Intocmitfa Y d Bf - Nt
° shedinfThloer MG 6[2 wWIN KUK 07}, o2 Eﬁ?ﬁﬁ !'Iﬁfo Fiival E L:dg T?nunldepaﬂure

22 r-i‘) ) a3

g

20 "
20..

ofs FEpl2g i

taba
W “g“f’ hn@.ﬂd@?

rm

- m' iceviXo riserva di
" &f B 94559 Tx— ﬁm Signablip ansparteur a t e "
e S SR quantita

Nr. Auto Partia nan contracluelle réservée au transporteur f Non-contractual part reserved for the carier f Parte ne-cantractants rezervats observatiilor
transportatorulul (despre birouri vamale de utilizat, distan{e de parcurs ete, adlca indicatii utile, dar care nu antreneazi obligafli contractuale
pentru transpartatorul fn cauza).

Fvioceta 51 2007
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